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前言

　　翻译是运用一种语言把另一种语言所表达的思维内容准确而完整地重新表达出来的语言活动。
翻译是沟通各族人民思想，促进政治、经济、文化、科学、技术交流的重要手段。
同时翻译既是学习外语的重要手段之一，又是探讨两种语言对应关系的一门学科。
翻译活动的范围很广，门类很多。
就其工作方式而言，它分为口译和笔译两种。
本教程主要侧重口译中的同声传译。
同声传译是指口译员利用专门的同声传译设备，坐在隔音的同传室里，一面通过耳机收听源语发言人
连续不断的讲话，一面几乎同步地对着话筒把讲话人所表达的全部信息内容准确、完整地传译成目的
语，其译语输出通过话筒输送。
这一专门职业虽然叫做“会议口译”，但是除了应用于国际会议之外，也广泛应用于外交外事、会晤
谈判、商务活动、新闻传媒、培训授课、电视广播、国际仲裁等诸多领域。
　　我们已进入21世纪，一个崭新的世界展现在我们面前。
中国跨人世界强国之林再也不是遥不可及的事了。
改革事业不断深化，对外开放日益深入。
中国的人世，北京2008年奥运主办及上海2010世界博览会的成功申办都是有力的证明。
在这种形势之下，迫切需要大批训练有素的同声传译译职人员。
目前，我国同声传译人才的培养主要通过硕士层次的学历教育完成，如北京外国语大学、上海外国语
大学和北京语言文化大学的同声传译专业硕士。
正规的学历教育招生规模小、培养周期相对较长，进入门槛较高，不能满足大量已具有一定英语基础
，但希望能迅速掌握同声传译技巧，进入同声传译行业的这一部分人才的需求。
不仅如此，我国同声传译的教材也十分匮乏。
本教材便是在这种背景下应运而生的。
　　本教程在选材上有如下特点：教材确定的选材原则在内容上强调“共性”，兼顾“个性”，即做
到了知识涵盖面广，内容尽量避免过分专业化，但同时对某些热门话题和敏感性话题有所侧重，适当
体现各个专业的特点。
内容丰富，题材新颖多样，融知识性、趣味性和科学性于一体，以激发同声传译爱好者学习的积极性
。
　　本教材分九章，第一至第四章介绍同声传译的特性和现状，第五章和第六章主要介绍同声传译中
的技巧和方法。
第七章是国际政坛、社会名流及专家学者的讲话摘录。
此章的目的是使广大同传爱好者能熟悉英语的各种口音及说话人的风格。
内容涉及政治、经济、农业、工业、文化、艺术、就业、保险、外交、教育、卫生、环境、社会科学
和自然科学等方面的内容。
第八章为篇章练习。
所选教材有一定难度和挑战性，所选题材有时代气息。
第九章是作者本人同传实践中的部分片断，目的是使读者有直观感受。
所有这些名人演说、篇章及同传实践的翻译均出自作者之手。
但需要说明的是，翻译是一种创造性劳动，不同译者对同一篇作品会有不同的译法，有时连一个句子
也有多种翻译。
往往因人而异。
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内容概要

本教程在选材上有如下特点：教材确定的选材原则在内容上强调“共性”，兼顾“个性”，即做到了
　知识涵盖面广，内容尽量避免过分专业化，但同时对某些热门话题和敏感性话题有所侧重，适当体
现各个专业的特点。
　　本教材分九章，第一至第四章介绍同声传译的特性和现状，第五章和第六章主要介绍同声传译中
的技巧和方法。
第七章是国际政坛、社会名流及专家学者的讲话摘录。
此章的目的是使广大同传爱好者能熟悉英语的各种口音及说话人的风格。
内容涉及政治、经济、农业、工业、文化、艺术、就业、保险、外交、教育、卫生、环境、社会科学
和自然科学等方面的内容。
第八章为篇章练习。
所选教材有一定难度和挑战性，所选题材有时代气息。
第九章是作者本人同传实践中的部分片断，目的是使读者有直观感受。
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曾传生，1988年毕业于云南师范大学外语系，获硕士学位。
曾在上海外国语学院出国人员培训中心学习。
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1997至1999执教于海南大学英语系。
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曾分别为“博鏊亚洲论坛”、JP Morgan、Asia Pacific Sales Leaders Conference和“第三届中外汽车设计
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，1999年10月；《英语语音辅导》，2001年7月，雷丁大学语言学系网；《英语高级口译一实用同声传
译》，海南出版社，2008年5月等。
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章节摘录

　　第一章　导论　　第一次世界大战刚结束，1919年巴黎和会的召开结束了法语享有外交语言的霸
主地位。
时任美国总统伍德罗?威尔逊和英国首相大卫?劳埃德?乔治提出了英语作为大会第二官方语言的方案并
最后获得通过。
此后，法语和英语作为官方语言同时在巴黎会议衍生的其他一些国际机构使用，诸如国际联盟、国际
法庭和国际劳务处。
这一举措创造了提供会议服务的机会——笔译和口译，这便是现代会议翻译的起源。
　　职业译员和兼职译员满足了会议对翻译的需求（国际联盟是首家提供口译的全球性服务机构），
市场对译员的需求始于上世纪20年代。
国际联盟最初就对职业译员的聘用有严格规定。
然而，由于此前不存在会议口译这一职业，因而对译员的录取聘用只局限于对语言的掌握，具备广泛
的文化背景知识即可。
将一种语言译成另一种语言的能力更多地被视为是天赋而非后天习得。
因此，译员被外行视为超凡的人。
事实上，国际联盟的译员们是在实践中获得这一技能的。
　　早期口译大多是交替传译。
译员先完整地或部分地听原稿发言，然后在发言席上将其译为目的语。
这一过程使得译员在台上很显眼，也使其身价在兼职译员行业中高于其同行——笔译工作者。
　　两次世界大战是交替传译发展的辉煌时期，而早在20世纪20年代人们便对同声传译进行过尝试。
译员在发言人发言的同时开始翻译，翻译随着发言人演讲的结束而终止。
1925年波士顿企业家爱德华?菲林在国际联盟提出了同声传译的设想，这一设想随着技术革新而日臻完
善，并于1928年的国际劳务会议上正式启动，在那次会议上，与会者们不再非得通晓英语或法语。
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